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Η αυτοδίκαιη λύση της συµβάσεως εργασίας λόγω συµπληρώσεως του ορίου 
ηλικίας συνταξιοδοτήσεως δεν έχει αναγκαστικώς τον χαρακτήρα διακρίσεως 

 
Στη Γερµανία, ο νόµος περί ίσης µεταχειρίσεως (Allgemeines Gleichbehandlungsgesetz) ορίζει ότι 
οι ρήτρες περί αυτοδίκαιης λύσεως των συµβάσεων εργασίας λόγω συµπληρώσεως του ορίου 
ηλικίας συνταξιοδοτήσεως του µισθωτού δεν εµπίπτουν στην απαγόρευση διακρίσεων λόγω 
ηλικίας. Κατά τη γερµανική νοµοθεσία, η δυνατότητα συνοµολογήσεως ρητρών αυτού του 
περιεχοµένου µπορεί να παρέχεται στους κοινωνικούς εταίρους και να τίθεται σε εφαρµογή µέσω 
συλλογικής συµβάσεως εργασίας.  

Η G. Rosenbladt απασχολούνταν επί 39 έτη ως υπάλληλος καθαρισµού. Η σύµβαση εργασίας της 
λύεται, σύµφωνα µε όσα ορίζει η συλλογική σύµβαση στον τοµέα του βιοµηχανικού καθαρισµού, 
στο πέρας του µηνός κατά τον οποίο αυτή µπορεί να ζητήσει σύνταξη γήρατος, ήτοι το αργότερο 
στο πέρας του µηνός κατά τον οποίο θα συµπληρώσει το 65ο έτος της ηλικίας της. Μετά τη 
συµπλήρωση του 65ου έτους της ηλικίας της, δηλαδή του ορίου ηλικίας συνταξιοδοτήσεως, ο 
εργοδότης τής κοινοποίησε τη λύση της συµβάσεως εργασίας της. Η G. Rosenbladt άσκησε αγωγή 
ενώπιον του αιτούντος δικαστηρίου, του Arbeitsgericht Hambourg (δικαστήριο εργατικών 
διαφορών), ισχυριζόµενη ότι η λύση της συµβάσεως εργασίας της αποτελεί διάκριση λόγω ηλικίας.  

Το αιτούν δικαστήριο ζητεί κατ’ ουσία να διευκρινιστεί εάν η λύση της συµβάσεως εργασίας λόγω 
συµπληρώσεως του ορίου ηλικίας συνταξιοδοτήσεως είναι συµβατή µε την απαγόρευση 
διακρίσεων λόγω ηλικίας την οποία επιβάλλει η οδηγία 2000/78/EΚ1.  

Στην απόφαση που εξέδωσε σήµερα, το ∆ικαστήριο διαπιστώνει, κατ’ αρχάς, ότι η ρήτρα περί 
αυτοδίκαιης λύσεως των συµβάσεων εργασίας λόγω συµπληρώσεως του ορίου ηλικίας 
συνταξιοδοτήσεως συνιστά διαφορετική µεταχείριση ευθέως συνδεόµενη µε την ηλικία. Στη 
συνέχεια, το ∆ικαστήριο εξετάζει εάν ενδεχοµένως δικαιολογείται τέτοια διαφορετική µεταχείριση.  

Συναφώς, το ∆ικαστήριο εκτιµά ότι µε το µέτρο αυτό δεν καθιερώνεται δεσµευτικό πλαίσιο 
υποχρεωτικής συνταξιοδοτήσεως, αλλά τρόπος λύσεως των σχέσεων εργασίας συναρτώµενος 
προς τη συµπλήρωση του ορίου ηλικίας συνταξιοδοτήσεως, ανεξαρτήτως των περιπτώσεων 
παραιτήσεως ή απολύσεως.  

Όσον αφορά τον επιδιωκόµενο µε την επίµαχη ρύθµιση σκοπό, το ∆ικαστήριο σηµειώνει ότι ο 
µηχανισµός αυτός στηρίζεται στην εξισορρόπηση παραγόντων πολιτικής, οικονοµικής, κοινωνικής, 
δηµογραφικής και/ή δηµοσιονοµικής φύσεως και εξαρτάται από το εάν θα επιλεγεί να παραταθεί η 
διάρκεια της ενεργού απασχολήσεως των εργαζοµένων ή αντιθέτως να προβλεφθεί πρόωρη 
συνταξιοδότησή τους.  

Το ∆ικαστήριο παρατηρεί ότι τέτοιες ρήτρες περί αυτοδίκαιης λύσεως αποτελούν, από µακρού, 
τµήµα του εργατικού δικαίου πολλών κρατών µελών και χρησιµοποιούνται ευρέως στις σχέσεις 
εργασίας. Οι ρήτρες περί αυτοδίκαιης λύσεως των συµβάσεων εργασίας, καθόσον εξασφαλίζουν 
στους εργαζοµένους σταθερή ως ένα βαθµό απασχόληση και, µακροπρόθεσµα, καθορισµένη 
ηµεροµηνία συνταξιοδοτήσεως και συγχρόνως παρέχουν στους εργοδότες περισσότερη ευελιξία 
για τη διαχείριση του προσωπικού τους, αποτελούν το προϊόν σταθµίσεως µεταξύ αποκλινόντων, 

                                                 
1 Οδηγία 2000/78/ΕΚ του Συµβουλίου, της 27ης Νοεµβρίου 2000, για τη διαµόρφωση γενικού πλαισίου για την ίση 
µεταχείριση στην απασχόληση και την εργασία (ΕΕ L 303, σ. 16). 
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πλην όµως θεµιτών συµφερόντων και εντάσσονται εντός ενός περίπλοκου πλαισίου σχέσεων 
εργασίας, στενά συνδεδεµένο µε πολιτικές επιλογές σε ζητήµατα συντάξεων και απασχολήσεως. 
Οι σκοποί αυτοί πρέπει, κατ’ αρχήν, να λογίζονται ως δικαιολογούντες «αντικειµενικά και λογικά», 
«στο πλαίσιο του εθνικού δικαίου», όπως ορίζει η οδηγία 2000/78, διαφορετική µεταχείριση λόγω 
ηλικίας την οποία καθιερώνουν τα κράτη µέλη.  

Στη συνέχεια, το ∆ικαστήριο εκτιµά ότι προφανώς δεν στερείται λογικής για τις αρχές και τους 
κοινωνικούς εταίρους ενός κράτους µέλους να θεωρούν ότι οι ρήτρες περί αυτοδίκαιης λύσεως 
µπορούν να είναι πρόσφορες για την επίτευξη των ως άνω θεµιτών σκοπών. Το ∆ικαστήριο 
παρατηρεί συναφώς ότι η εφαρµοζόµενη στην G. Rosenbladt ρήτρα δεν συναρτάται αποκλειστικώς 
προς ορισµένη ηλικία, αλλά λαµβάνει υπόψη και το γεγονός ότι στους ενδιαφερόµενους χορηγείται 
οικονοµικό αντιστάθµισµα υπό τη µορφή συντάξεως γήρατος, και δεν παρέχει στους εργοδότες τη 
δυνατότητα µονοµερούς καταγγελίας της σχέσεως εργασίας. Επιπλέον, το συµβατικό θεµέλιο του 
µηχανισµού παρέχει µη αµελητέα ευελιξία για την εφαρµογή αυτού, καθόσον οι κοινωνικοί εταίροι 
µπορούν να λάβουν υπόψη τη γενική κατάσταση της σχετικής αγοράς εργασίας και τα ιδιαίτερα 
χαρακτηριστικά των συγκεκριµένων θέσεων εργασίας. Επιπλέον, η γερµανική νοµοθεσία επιβάλλει 
πρόσθετο περιορισµό, καθόσον οι εργοδότες υποχρεούνται να ζητούν από τους εργαζόµενους να 
αποδεχτούν ή να επικυρώσουν κάθε ρήτρα περί αυτοδίκαιης λύσεως µιας συµβάσεως εργασίας 
λόγω συµπληρώσεως ορίου ηλικίας συνταξιοδοτήσεως το οποίο είναι κατώτερο από το γενικό όριο 
ηλικίας συνταξιοδοτήσεως. Τέλος, το ∆ικαστήριο επισηµαίνει ότι, κατά το γερµανικό δίκαιο, 
απαγορεύεται άρνηση θέσεως απασχολήσεως για λόγο συνδεόµενο προς την ηλικία σε πρόσωπο 
που επιθυµεί να συνεχίσει την επαγγελµατική του δραστηριότητα µετά τη συµπλήρωση του ορίου 
ηλικίας συνταξιοδοτήσεως, είτε η άρνηση προέρχεται από τον πρώην εργοδότη είτε από τρίτο.  

Κατά συνέπεια, το ∆ικαστήριο αποφαίνεται ότι η οδηγία 2000/78 δεν αποκλείει ρήτρα περί 
αυτοδίκαιης λύσεως των συµβάσεων εργασίας λόγω συµπληρώσεως ορίου ηλικίας 
συνταξιοδοτήσεως των µισθωτών, όπως αυτό το οποίο καθορίζεται στη Γερµανία µε τη 
συλλογική σύµβαση εργασίας στον τοµέα του βιοµηχανικού καθαρισµού. 

 
ΥΠΟΜΝΗΣΗ: Η διαδικασία εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως παρέχει στα δικαστήρια των κρατών 
µελών τη δυνατότητα να υποβάλουν στο ∆ικαστήριο, στο πλαίσιο της ένδικης διαφοράς της οποίας έχουν 
επιληφθεί, ερώτηµα σχετικό µε την ερµηνεία του δικαίου της Ένωσης ή µε το κύρος πράξεως οργάνου της 
Ένωσης. Το ∆ικαστήριο δεν αποφαίνεται επί της διαφοράς που εκκρεµεί ενώπιον του εθνικού δικαστηρίου. 
Στο εθνικό δικαστήριο εναπόκειται να επιλύσει τη διαφορά αυτή, λαµβάνοντας υπόψη την απόφαση του 
∆ικαστηρίου. Η απόφαση αυτή δεσµεύει, οµοίως, άλλα εθνικά δικαστήρια ενώπιον των οποίων ανακύπτει 
παρόµοιο ζήτηµα. 
  

 

Ανεπίσηµο έγγραφο προοριζόµενο για τα µέσα µαζικής ενηµερώσεως, το οποίο δεν δεσµεύει το ∆ικαστήριο. 

Το πλήρες κείµενο της αποφάσεως είναι διαθέσιµο στην ιστοσελίδα CURIA από την ηµεροµηνία 
δηµοσιεύσεώς της  

Επικοινωνία: Estella Cigna-Αγγελίδη  (+352) 4303 2582 

Στιγµιότυπα από τη δηµοσίευση της αποφάσεως διατίθενται από το "Europe by Satellite”  (+32) 2 2964106 
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